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Hirdetési dijak. 

Egy négyszög czentiméternyi tér ára 2 kr. 
Bélyegdíj minden hirdetés után 30 kr. Nagyobb és gyakoribb hi. 

detéseknél külön kedvezményt is nyujt a kiadóhivatal, 

Hirdetéseket fölvesznek: 
Bécsben: Oppelik Alajos Stadt Stubenbastei Nr. 2. (Eekhau) 
der Wollzeile 36.) Haasenstein et Vogler (Wallfisch-gasse 10 
Rud. Mosse Publicistisehe Bureau. Budapesten: Haasenste. 
és Vogler hirdetés közv. irodája. Goldberger A. hidetések fe 

vételi irodája Budapesten Szervitatér 3. sz. 

oUttési csikhek 
gármond sora után 25 krajczár fizetendő. 

izenegyedik évfolyam. 

BARNUM HIVEI. 

(?) A hamburgi „szerencse-sorsjáték, 
a Gnyot-féle kátránytokocskák; a Pietsch 
„"Ne köhögj!18 készitményei; a Fried- 
mann-bazár 27 krajczáros csodatárgyai; a 
majdnem ingyen", sőt „egészen ingyen" 
kiszolgáltatott evőeszközök, fehérnemüek; 
a „nincs többé kopasz feje mentőszerei 
s a jó isten tudná megmondani, hány 
és milyen „bámulatos olcsó" áruczikk 
felől szóló reklam hirdetéseket minden 
ujságolvasó jól ismeri. Fővárosi és vidé- 
ki, napi és heti lapok csak ugy hemzseg- 

radhatatlan nyereséget nyujtó vállalatok 
és csak rövid időre kinálkozó kedvező 
alkalmak hirdetéseitől s csak az a cso- 
dálni való, hogy ilyen biztositások mel 
lett, még akadhat beteg, szegény és min- 

den képzelhető szükségessel el nem lá- 
tott ember a világon. A hang legalább, 
melyen e hirdetések szólanak, egész me- 
rejében képtelenségnek mutatja az efféle 
bajok és hiányok lehetőségét. 

Köztudomásulag Barnum, a nagy, 
amerikai humbugmester, e reklam rend- 

szer tulajdonképeni apja s ő elég őszinte 
is volt, hogy nyiltan hirdesse „életphilo- 
sophiája" alapelveit, hasznos utasitások- 
kal szolgálva az utókornak, hogy miként 
kell hirdetni, miként a könnyenhivő vi- 
lágot bolonditani. igérve s be nem vált- 
va; uj és uj alakzatokban mutatni be 
ugyanazt a rongy portékát, számiítva a 
majoritásban levő bárgyuk kivánságára, 
hiuságára, hiszékenységére, nyereségvá 
gyára s elkápráztathatóságára. Azóta mind 
nagyobb tökélyre emelkedett ez a szép 
mesterség, melyet a kirakatok rendszeré- 
nek nevezhetünk, a midőn az auslagban 
több van, mint az egész boltban; a mi- 
dőn az épület homlokzata karyatidokkal, 
ornamentumokkal, czifra rácsos tornyocs 
kákkal ékeskedik s odabenn sötét lyu- 
kak fogadnak, egyik szobából a másikba 
lépcsőkön kell bugdácsolnod s rácsot kell 
az ablakok aljára vonni, máskülönben a 
lakó kibukik rajtok az utczára 
Ez undoritó nyegléskedés, a szél 

hajtás e fölpuffadt szokásai, az iparlo- 
vasság ez etiguettje eddig inkább csak 
az üzletkörök selejtesebb részeiben di- az undok hivatalos pressio visszautasitása 

azt teszi, hogy a nagy bajuszos hazafi vott s meg volt az a természetes ellensze- 
re, hogy a kit rá tudtak ily módon egy- 
szer kétszer szedni, a második, harmadik 
próba csak kijózanitotta, s ha mégis 

jégre vitette magát továbbra is, - vo 
lenti non fit inperia. 
Ugy látszik, azonban, hogy Barnum 

A KELET TÁRCZÁJA. 

Édes anyám emlékezete. 

Meghalt!... Ne kérdjétek ki volt!... 

..Aztán kivittük csendesen - 

S ott hagytuk egy kis domb alatt, 

Hol nem fáj többet semmi sem... 

- Oly hideg, fagyos volt a föld 

S oly zuzmarás a lég, 
Mégis ugy érzém, szivemben 

A kinok lángja ég... 

Ne kérdjétek, ki volt, hiszen 
Tudom mindnyájan érzitek : 

Csak értünk vert, értünk bizony, 

Az a jó sziv, mely most hideg - - - 
S azok a megdermedt karok, 
Az a kihült kebel 
Szivünk sok maró bánatát, 

Sokszor ringatta el... 

Sok átvirasztott éjszaka 

Szántotta arczán a redőt - 
S kevés mosoly vigasztalá, 
Ha fajdalmában könye jött... 
- Oh az a köny s az a redő 
Az arcez-rózsák helyén!... 
- Hanem ne kérdjétek ki volt, 
Hadd nyugodjék szegény !... 

Ott künn az árnyas temetőn, 

A lankás, cserjés oldalon, 
- Két vadrózsa bokor között, - 

Ott van a csendes sirhalom. .. 

7 Oly hideg, fagyos volt a föld 
Es miuden oly kibalt - 

..... 

hivei nem hogy apadnának, sőt inkább 
szaporodnak s mind ujabb és ujabb mű- 
ködési tereket hóditanak maguknak. Az 
üzlet után az irodalom, az irodalom után 
a közpályák következének s igy a mi 
erre előkészit: a politikai működés tere 
sem maradhatott ez epidemiától érintet- 
lenül. 

Bármennyire megcsappant illuziókkal 
nézzük is azonban a való életet; bár- 
mennyire hozzászokhattunk is a kirakat- 
rendszer terjedéséhez és kinövéseihez, 
még sem gondoltuk volna, hogy e kór 
ilyen rohamosan birjon közöttünk is ter- 

jjedni, a mikor alig egy tizede mult, hogy 
nek a biztosan gyógyitó szerek, kima- közéleti tevékenységünk pályái ismét meg 

nyiltanak, a midőn a mi „ázsiai" állapo- 
tainkat még oly kevéssé idomithatták az 
„európai" befolyások át. 

S pedig, bizony, egészen ugy van, 
Barnum hivei nálunk is, a politikai mű- 
ködés terén is, rohamosan szaporodnak. 
Olvassa meg akárki a nagy reklám- 
hirdetéseket, melyek az ellenzéki lapok- 
nak nem utolsó, hanem első lapjain fog- 
lalnak helyet, s melyek a barnumiádok, 
szemenszedett mutatványaiként, ugy ha- 
sonlitanak a „nincs többé fogfájás" féle 
hirdetésekhez, mint egyik tojás a má 
sikhoz. 

Persze, ha ért az ember egy kissé 
a forditás mesterségéhez, könnyen meg- 
értheti, hogy mit is tesznek voltaképen 
az ellenzéki „szócsintan" e kifejezései. 

A „leirhatatlan lelkesedés", magyar- 
ra forditva, azt jelenti, hogy három ré- 
szeg kortes a vaándor patrioták intésére 
reketesen éljenzett; a jelölt „folyékony 
előadása" alatt azt kell érteni, hogy csak 
háromszor sült bele a „nagyszabásu" be- 
szédbe; a kétszer és különösen ritkitott 
betükkel kiemelt „legszebb rendő azt 
akarja kifejezni, hogy csak öt ellenpártit 
dögönyöztek el s a „több mint bizonyos" 
megválasztatás után sejthetjük, hogy Akin 
Károly pest-lipótvárosi esete ismétlődik, 
a midőn e tisztelt jelöltnek volt százas- 
végrehajtóbizottsága s kapott huszonegy 
votumot. A független választók „szabad 
joggyakorlata" azt jelenti, hogy én „át- 
adom" neked az „én" kerületemet s a 
„függetlent választóknak el kell fogad- 
niok a comité rájok octroyalt küldöttjét; 

ijesztgetéssel kényszerget bizonyos Ara- 
nyos-menti esperest, hogy hajtsa be ec- 
elesiái hiveit a szélbal aklába s a „meg- 
vesztegetetlen közvélemény" szólama alatt 
azt kell érteni, hogy a központ emissa- 
riusait ugy mutatják be, mint a kerüle- 
. ee rnea 

tek meghivottjait, a kik csak nagy nehe- 
zen voltak rávehetők, hogy elzarándokol- 
janak a távol vidék megmentésére, az ég 
csatornáinak bedugaszolására és a föld- 
csuszamlások elegyengetésére. 

Arról, hogy valahol még szabadelvü 
párti képviselőt is választhassanak, ter- 
mészetesen szó sincs, sőt con amore meg 
is kapjuk, mi mamelukok, a bölcs taná- 
csot, hogy ne is erölködjünk hiában, ha- 
nem kiáltjuk velök, egy szivvel-lélekkel, 
hogy éljen a szélbal jelöitje. 

Szóval, a kinek kell a hamburgi 
„szerencse-sorsjáték" nyereménye, tordul- 
jon az ellenzékhez; a ki soha többé kö- 
högni nem akar, ne Guyot-, vagy Pietsch- 
féle lapdacsokat vegyen, hanem forduljon 
az ellenvékhez; a ki mindenféle csoda- 
tárgyakat akar 27 kron alól beszerezni, 

irjon egy levelező lapot az ellenzéki 
Friedmann-bazárhoz; a ki a kopasz fej- 
től szabadulni akar s „egészen ingyen" 
kiván britania ezüst szereket vagy fehér- 
neműeket beszerezni, csak szóljon az el- 
lenzéknek, van ott minden s olcsóbbért 
adják, mint a mennyiben maguknak áll. 

Szóval: ide, ide, drum-bum, a haza 
megmentése biztos, sőt „több, mint bizo- 
nyos" s kimentené meg más, mint Bar- 
num hivei 1? 

A kir Curiának az orsz. képviselő 

választási ügyekben való bíráskodásáról szóló 

törvényjavaslatot az igazságügyi miniszter mint 

tegnapi táviratunk már jelentette, beterjesztette 

a képviselőház elé. Erre nézve a törvényhozás 
már a mult országgyülések alkalmával elismer 

te azt, hogy az országos képviselőválasztások 

érvényére nézve felmerült vitás kérdéseknek jö- 

vőre ne a képviselőház legyen hivatott birája, 

hanem az ország legfőbb itélőszéke: Ja kir. Cu- 

ria. Ennek következtében a jelzett irányban be- 

terjesztetett a mult országgyülés alatt egy tja- 
vaslat, a melyet az igazságügyi bizottság mó- 

dositásai értelmében átalakitva, most mutatott be 

a miniszternek. 

A tjavaslat általános jellemzésére két lé- 

nyeges szempont kiemelendő. A Curiának a ja- 

vaslatban körülirt eljárása azonos lesz főbb vo- 

násaiban azon eljárással, melyet a képviselőház 
érvényében levő házszabályai a ház biráló bizot- 

ságaira nézve megállapitottak. A biráló bizottsá- 

gok eljárása czélszerünek bizonyul be a gyakor- 

latban s azon körülmény, hogy e bizottságok 

egyes határozatai nem állják ki a szigoru 

itészet biralatát, nem az eljárás rendszerében, 
de más attól különböző okokban látja meg- 
fejtését. 

A tjavaslat nem vesz fel több anyagi és 
alaki szabályt, mint a mennyi elkerülhetlenül 

S ott hagytuk őt, lelkünk felét... 

- Ne kérdjétek ki volt! 

És az a forró szeretet, 

Mely annyiunkat annyit ért, 
A négy hideg, szűk fal közé, 

A keskeny sirba csak bhefért; 

De az a metsző fájdalom, 

Mely szivünkig hatolt : 

- Ha nem is kérdi senki sem, - 

Megmondja, hogy ki volt!... 

Tompa Kálmán. 

A LÁMPAGYUJTÓ. 

MISS CUMMINS REG ENYE. 

(Folytatás.) 

Huszonhatodik fejezet. 

Még több változások. 

Csak midőn Gertrudnak ez ujabb 
szeretet műve is be lett fejezve, érezte 
Gertrud, hogy az éjjel-nappal folytongtartó 
megeröltető munka és izgalom nagyon 
kimeritették erejét. 

Nehány hétig a temetés után, Jere- 
my orvos komolyan aggódott, hogy Trud- 
kát veszélyes betegség veri le. De miután 
darab ideig küzdött a veszélyesnek lát- 
szó előjelekkel, lassanként ismét felüdült, 
s képes volt rendes foglalkozása után 
látni, a tanórákat, kitartani, s kezdett uj 

lakhely után szertenézni. 

Mindjárt elein több lakás lett neki 
felajánlva, s többektől kapott a legszivé- 
lyesebb meghivást, s ezt oly sürgetően s 

igaz szeretettel, hogy Gertrudnak valóban 
nehezére esett azok visszautásitása. De 
Gertrud, bár mélyen meg volt hatva azok 
jósága s részvéte által, kik elhagyottsá. 
gában kivántak rajta segiteni, még is 
előbbre becsülte a teljes független állást, 
sinkább óhajtott valamely étkező háznál 
lakást és ellátást fogadni, s midőn bará- 

tai előtt elmondotta okait, melyek ez el- 
járásra inditották, megértették őt, s fel- 
hagytak zaklatásaikkal, s mindnyájan igér- 
keztek segiteni neki, terve kivitelében. 

Jeremyné egyelőre rosz néven akar- 
ta venni Gertrud vonakodását, hogy ha- 
ladéktalanul s minden gondolkodás nél- 
kül, hozzájok költözködjék, s maga az 
orvos is oly röviden s parancsolóan 
m0ondta : 

„- Jöjjön hozzánk Gertrud most 
azonnal magunkkal visszük, s egyetlen 
szót se szóljon ellene, hogy Gertrud va- 
lóban félni kezdett, hogy gyengeségén 
még diadalmaskodni fognak, a nélkül, 
hogy megtehesse ellenvetéseit. De mialatt 
az orvos kiadta rendeletét, hogy Janka 
csomagolja össze minden ruháit Gertrud- 
nak, küldje utánnuk, s azután zárja be e 
házat s maga is menjen haza, Gertrud 
alkalmat vett mind ennek ellene szólni, 
s előadni nyomós okait, a miért máskép 
akar cselekedni. 

Jeremy ur, szólott, remélem indo- 
kaimat nem fogja kárhoztatni, melyek, 
megvallom, mostani határozatomra lénye- 
gesen befolytak. 

Nem emlitném azokat, ha nem tud- 
nám, hogy ön előtt teljesen ismeretes a 
mr. Graham és közöttem fennálló viszony, 

szükséges arra, hogy magát a kir. Curia a tvho' 
zás intentióira nézve kellőleg tájékoztassa, vagy 

a mennyit a dolog természete s a felek érdeke 

szükségképen megkiváu. 
A kir. Curia azon vitás kétdéseknek, me- 

lyek a javaslat értelmében hozzá utasittatnak, 
első, utolsó és igy egyedüli birája lesz. Ha te 
hát ennek határozatai jogérvényesek s perorvos- 

atokkal meg nem támadhatók, elesik a szüksé- 

ge az alaki eljárás részletes szabályozásai. 

nak, mert a megállapitandó szabályokon ne- 
talán ejtett esetleges sérelmek orvoslásának nincs 

foruma. 

A részleteket illetőleg a javaslat 5 fejezet- 
ből áll. Az 1.ső szól a hatáskörről és szervezet- 
ről, a 2-ik az eljárásról, a 3-ik a vizsgálatról, 

a 4ik a költségekről, az 5ik a vegyes intéske 

désekről. 

A bécsiek erős agitácziót kezdtek a 
magyar áruforgalmi statisztika ellen. A keres- 

kedelmi kamara disztermében - mint az „E 

-s8-nek sürgönyzik - tegnap mintegy 100 ke- 

reskedő gyült össze az áruforgalmi statisztikára 

vonatkozó magyar kormány rendelet tárgyában 

tartandó értekezletre. Elnökül Banhans választa- 

tott, ki hangsulyozta, miszerint a megjelentek 

figyelmeztessék a kormányt azon kötelességére, 

hogy az emlitett rendelet ellenében Ausztria ke- 

reskedelmét és iparát védje meg. Weisz Adolf 
előadó javaslatára az értekezlet en bloc a követ- 
kezőket határozta el: „A béesi kereskedelmi ka- 

mara felkéretik, hogy a kérdésben álláspontot 

foglaljon el és az osztrák testvér kamarákkal 
összeköttetésbe lépjen. 

A képviselőházhoz kérvény iutéztetik, mely 

előadja az ügy állását s lépéseket kér tétetni 

arra nézve, hogy a magyar kormány rendelete 

visszavonattassék. A kereskedelmi miniszterhez 

és a min. elnökhöz küldöttség megy, mely em- 
lékiratot fog átnyujtani, s szóval is elő fogja 

adni az ügyet. Végül bizottság választatott a 

mai értekezlet határozatának végrehajtására. E 
bizottságba beválasztattak: dr. Banhans, Kanitz 
et comp., Karpeles et Hirsch, Krebs, Salcher és 
fiai, Schiff, Voigt et comp., Weisz et Groh- 

mann. 

KÜLFÖLD. 
Oroszország körjegyzékben hivja fel 

a hatalmakat a nemzetközi forradalmárok elleni 

értekezletre. Nem jelöli meg az értekezlet he- 
lyét és idejét, de berlini hirek szerint Brűsszel 
vagy Karlsbad lenne e czélra kiszemelve. Az 

értekezlet azonban - legalább Berlinben azt 

hiszik - csonka lesz, mert Angol-, Franczia. és 

Olaszország nem hajlandók benne résztvenni. 

Hogy III. Sándor czárnak nem Európától, ha- 
nem önmagától kell bajai orvoslását várnia, az 

mindiunkább bebizonyul. Maga mondotta nemrég 

a nála tisztelgő német katonai küldöttségnek, 
....... 

s igy érzelmimet átérti, s részben tán 
osztja is. 

Ön tudja, ő mennyire ellene volt, 
midőn házát elhagyni, s a telet itt Bos- 
tonban akartam tölteni, s félek, hogy el- 
válásunk nem a legjobb egyetértésben 
történt meg. 

O azon meggyőződését fejezte ki, 
hogy én nem leszek képes önerőmön fen- 
tartani magamat, s hogy alárendelt, má- 
soktól függő állást kellend elfoglalnom, 
ha megélni akarok; és miután azon fize- 
tés, mit mr. V.-től kapok, minden szük- 
ségletemre bővön kijut, minden áron azt 
akarom elérni, hogy mr. Graham vissza- 
tértekor, oly helyzetben legyek, melyből 
megláthassa, hogy állitásom, vagy ha ugy 
akarja büszkeségem kenyeremet magam 
keresni meg, nem volt egészen alap nél- 
küli. 

- Graham tehát azt gondolta, hogy 
az ő segélye nélkül, majd koldulni lesz 
kénytelen kegyed? S még pedig a ke- 
gyed szép tehetségei mellett? Ez egészen 
illik hozzá. 

Oh! nem, nem, szólt élénken 
Gertrud, azt nem mondottam. De még 
egészen gyermeknek tartott, s sejtelem- 
mel sem birt arról, hogy miután jó ne- 
velést adott nekem, ugy szólva jövőm 
költségeit is fedezte ezáltal. Természe- 
tesnek találom, hogy kétkedett képessé- 
geimben, soha sem látott még azon kény- 
szerüségben, hogy alkalmaznom kelljen 
azokat. 

- Értem, értem, szólt az orvos. Gra- 
ham azt hitte, kegyed örülni fog, ha men- 
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hogy elvesztette minden bizalmát orosz környe- 

zete iránt s hogy idegenekkel szeretué magát 

körülvétetni. Ugyanakkor más meglepő dolgokat 

beszélt el a tisztelgőknek. Maga mondta, hogy 
nemrég nadrágzsebében czédulát talált, melyben 

közlik vele, hogy huszonhat nap folyamán atyja 

sorsában részesül, ha alkotmányt nem ad; má- 
sik zsebében szintén volt fenyegető irat. Egy 

este a szolgálattevő tiszt ront be szobájába s 
eloltja a gyertyákat; megtudta, hogy robbanó 

anyag van bennök. Csakugyan ugy is volt pár 

percz mulva a gyertyák szétrobbantak volna. 

ollyen az én életem" tette hozzá a mindenható 

czár keserüű mosolylyal. Ilyen élet ellen Európa 
nem adhat védelmet. 

A görög kérdésben legközelebb várha- 
tók a döntő elhatározások, A nagyhatalmak tud- 
valevőleg azt a felhivást intézték az athéni ka- 
binethez, mondja ki kereken és minden fentar- 
tás nélkül, elfogadja-e ajánintaikat vagy nem. 
A válaszjegyzéket tegnapra vagy mára várták. 
Minden fentartás nélküli lesze, az nem bizo. 
nyos; a görögök valószinüleg ismét siránkozni 

fognak. De hogy válaszuk vége az lesz, hogy 
belenyugosznak Európa elhatározásába, az két- 

ségtelen. Az egyetlen görög kormányférfiu, Mad- 

romichalis hadügyminiszter, ki rettenetesen csör- 

tette a kardot s nem akart engedni, már kilé- 

pett a kabinetből. Hogy azonnal Valtinos ezre- 

dest nevezték ki helyére, az kétségtelenné teszi, 
hogy Athénben nem merik a dolgot erőszakolni, 
hanem fejet hajtanak Európa akarata előtt. Mi- 

helyt Görögország föltétlenül hozzájárult a ha- 

talmak javaslatához, a porta ugyanezt teendi s 
valószinüleg már a napokban bejelenti hozzájá- 

rulását, A kijelölt terület tényleges átadásának 

módozatai tárgyában a konstantinápolyi nagy- 
követek már megegyeztek. Az eljárás követke- 

ző lesz: Nemzetközi bizottság küldetik ki, mely 

a kijelölt kerületeket egymás után adja át Gö- 
rögországnak. A török hatóságok szabják meg 

az egyes helyek átadásának napját és óráját, 

mire a bizottság birtokba veszi s fél óra mulva 

a bevonuló görög csapatoknak adja át őket. 

Annyi viszontagságteljes alku- 

dozások után végre mégis sikerült megkötni 
Németországgal a vám- és kereskedelmi 

szerződést, és pedig nem pusztán legked- 

vezményezettebb szerződést, hanem tarifaszerző- 

dést, több nevezetes vámtételre nézve tett azon 

kikötéssel, hogy ezeket felemelni a szerződés 
tartama alatt nem lesz szabad. Tekintve a né- 

metországi erős védvámos irányt, a szerződés 
megkötését örvendetesnek mondhatjuk, mert fő 

exportczikkeinknél nem tarthatunk vámemeléstől 

Gémetország részéről. Egyszersmind azt is meg 

kell jegyeznünk, hogy a fennálló ideiglenes 

szerződés egy félévvel meghosszabbittatott, hogy 

ezen idő alatt alkotmányosan letárgyalható legyen 

től előbb ismét visszatérhet hozzá. Igen, 
igen, e vélemény egészen hozzá illő. 

- Oh! nem, szólt bele Jeremyné, 
én nem hiszem, hogy ez lett volna gon- 
dolata Grahamnak. Csak ingerült volt, s 
meg sem gondolta, mit beszél. Tizet fo- 
gadok egy ellenében, hogy többet eszébe 
sem jut az, s valódi esztelen büszkeség- 
nek tetszik nekem Gertrud részéről, hogy 
legkisebb súlyt is fektet reá. 

- Azt nem tudom bizonyosan fele- 
ség, válaszolt az orvos. Ha büszkeség, 
akkor csakis nemes büszkeség, mit én 
szeretek benne, s nem mondom, hogy a 
Gertrud helyében én is ugy nem érez- 
nék. Többé nem zaklatom tehát, hogy 
más útra térjen, mint melyet czélbavett 
már. Bérelhet, valakinél lakást s ellátást 
magának, s azért idejének jó részét még 
is eltöltheti nálank; s azt szükségtelen 
is mondanunk, hogy betegség, vagy bár- 
mely szerencsétlenség esetében, házunk 
mindig nyitva áll előtte. 

- Természetesen, mondá Jeremyné. 

És ha már ennyire el van határo- 
zódva kedves Gertrud, nem szólok töb- 
bet, tegyen, a mint jónak látja; hanem 
egy pontra nézve nem engedek, s ez az, 
hogy e házat, mely most nagyon szomo- 
ru kell, hogy legyen kegyedre nézve, 
azonnal hagyja el, s jöjjön el hozzánk. 
mindaddig, mig új lakhelyével rend- 
ben lesz. 

: (Folyt. köv.) 

A
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az uj szerződés. Ily hosszu időre azért kellett a 

provizoriumot meghosszabbitani, mert az osztrák 

birodalmi tanács csak a folyó év őszén ül ujra 

össze. 

A tuniszi konfliktusról érkezett leg 

ujabb hirek következök: A franczia miniszter 

tanácsban a hadűgyminister sürgönyöket közölt, 

melyekből kitünt, hogy a katonai operácziókról 

nincs semmi hir. A minisztertanács a bejjel való 

szakitás esetére követendő rendszabályok felett 

is tanácskozott. A mi Tabarka szigetét illeti, arról 

értesülni, hogy tegvapelőtt hagyták el Bonát jár- 

műüvek, két Tabarkába rendelt zászlóaljjal s teg- 

nap este voltak Tabarka elé érkezendők, a hol 

öt nap óta van a ,Surveillante pánczélhajó 
500 ember gyalogossal, mérnök csapatokkal és 

tüzérséggel. Még nem tudni, megszállták-e Ta- 

barkát az uj jármüvek megérkezése előtt; ha 

ez nem történt, a 

tegnap voltak megkezdendők s előreláthatólag 

be is fejeztettek. 
A franczia külügyminiszter a porta kör. 

jegyzékére, melyben az a remény fejeztetik ki, 

hogy Francziaország algiri határait biztositó 

rendszabályokra fog szoritkozni, azt válaszolta, 

hogy a bej kevéssé békülékeny magatartása a 
frair czia érdekek erélyesebb megóvását szüksé- 

gességgé teszi. Részben még ma is a sajtó ha- 
talmában all, hogy jóakaró tanácsok által Tu- 

niszban a készülő események élét vegye. Tu- 
niszbó érkezett hirek szerint a franczia csapatok 

zöme a tuniszi határon északról délre Kef-um- 

Tebul, Tarf és Bu.Hadjár közt van. Egy erős 
hadoszlop, melyhez még folyvást jönnek csapa- 

tok, Sukharsazban összpontosittatik. Fédj:Mraudba 

a határon sietve katonai utat épitenek. 
Tabarka szigete azelőtt genuai gyarmat 

volt. Virágzása korában 7000 lakossal birt. Je- 

lenleg csaknem puszta; a romok közt, melyek 

a szigetet födik, 365 viztartó van. Mindazáltal 

jigen fontos tengeri támponttá lehet helyzete ál- 
tal. A város a szigot északi csucsán fekszik és 

egy tornyot ural, melyet már nagy távolságról 

lehet a tevgerről megpillantani. 
- 

BELFOLD. 

Fővárosi levél. 

(Ismét öngyilkosság.) 

Budapest, 1881. ápril 25. 

Egy esettel több s egy emberrel kevesebb. 

Ma egy gyógyithatlan beteg „gyogyitja ki" ma- 

gát erős hatásu méreggel, - holnap egy 14 éves 

fiucska ugrik a vizbe sértett ambiczioból; - itt 

egy szerelmes leány iszik gyutát, mert hitt a 

legénynek, - amott egy vagyonos, tudós és 

gazdag ember röpit golyót agyába, mert munkás 

élete daczára is unta magát. Hát még az uzsora 
áldozatai!. . . Legio ma az öngyilkosok száma. 

Az emberek agyába beletészkelte magát az ön- 
gyilkosság mániája; ész nélkül löki el magától 

a kislelküség az életet, a mi csak egyszer ada- 

tott. Ma délelőtt 11 órakor kerepesi ut 39. sz. 

a. lakásán Vasváry Ferencz szinész, a 

népszinház tagja, fő belőtte magát. Pedig ez 

az ember szerette az életet. Fiatal volt, 26 éves. 

Ifju lelkének teljes hevével, rajongásával küz- 
dött a nehézségekkel. 

Gyönge szinész volt, de sohasem csüggedt 

el; irói tehetség volt, nem jövedelmezett a re- 

gény és a vers, de azért nem szünt meg ne- 

vetni az élet komédiáját; jó pajtás, jó fiu, jó 

férj és apa volt. Csak a sors volt hozzá mos- 

Ihász utolsó levele egy barátjához. 

A „Vasárnapi Ujság" közli Ihász Dániel 

ezredesnek egyik utolsó, talán épen legutolsó 

levelét, melyet nehány nappal halála előtt egy 

Zágrábban lakó régi bajtársához irt. Az öreg 

katona és töősgyökeres magyar táblabiró kedélye 

még vén napjaiban és betegségtől megtört álla 

potában is oly kedves üdeséggel ragyog elénk 

soraiból, mely nem marad mögötte Rákóczy Mi- 

kes Kelemenjének. Ime a levél: 

Baracoone di Collegno, febr. 27. 1881. 

Kedves régi Czimborám! Ha képzelnéd, 

hogy minő nehezemre esik az irás, meg vagyok 
győződve, hogy a távol levő Jelasics monumen- 

tuma piedesztáljától halt-ot kiáltanál hozzám s 

jobb időkre halasztanád el velem a folyó hó 8- 
ról szóló becses leveledre a választ. No de már 

csak azért sem hallgatok tovább, hogy ne legyen 

igazad rosz nyelveddeli állitásoddal, hogy én 
rest s lusta levelező vagyok; - már előbb irtam 

volna, de oly hunczfut gyáva betegnek érzem 

magam már egy pár hete, hogy semmihez, egy- 

átalán semmihez sincs kedvem.... 
Ezek a szerencsétlen orvosok is, a helyett, 

hogy előre haladnának, a rákokkal szövetkeztek, 
kik többet hátra, mint előre rugtatnak, még csak 

egy szimplex hideglázt sem tudnak meggyógyi- 

tani a nélkül, hogy chininnel agyon ne tömnék 

a paczienst, kinek aztán okvetlen máj vagy 
lépbajjal kell a más világra vágtatni. En derék- 

fajásban (lumbagó) szenvedek sokat, ugy hogy 

ha majd ezen nehány sort hozzád bevégzem, 
kinosan kelhetek csak föl s aztán a régi fika 

kiegyenesedés csak vagy félóra mulva állhat be. 

No, de csak ne nevess már annyit szegény ke. 
nyeres pajtásod baján, mert még rajtad is meg- 

történhetik, a mit biz' Isten nem kivánok. 
Aztán a jelen hires orvosok oly névvel ke- 

Tabarka elleni operácziók 

toha, pedig megérdemelt volna egy kis szelid 
simogatást tőle, bisz eddig oly engedékeny volt 

ahoz. 
Tegnapelőtt együtt ültünk az Orient szálló 

éttermében. Ivott; a kitünő bor felvillanyozta. 
Ritkán láttam olyan szellemesnek; csak ugy 

szórta az élezeket. Velünk volt M.P. kitünő be- 

gedüsünk. Ugy kérte, hogy játsza el neki a 

„Cserebogár . . .4 dalt, de M. a vendéglő helyi- 
ségében ezt nem akarta megtenni. „Pista! - 

mondá Vasváry - meglásd, sohasem fogsz ve- 
lem mulatni többet; ez az utolsó este. - „Mi- 

ért? - kérdők tőle. - ,Mert ápril 25-én dél- 

ben én már nem leszek - mondá. Kinevettük, 

Ő is nevetett velünk! - Jó fiu volt, de 

talán sohasem váltotta be szavát olyan ponto 

san, mint most. Délben, 26-én, csakugyan nem 

volt. Leveleket és egy verset hagyott az aszta- 

lán. A vers czime: „Betőlt 14 Egy szó, de egy 

dráma utolsó szava, melynek hőse jobb sor- 

sot érdemelt. - Ha az iró igy bánik hősével, 

a közönség zugolódik. Nem tetszik neki, mert 

nem lát benne következetességet, hogy egy élet- 

vidor, tehetséges itju ember, a ki tudott is, akart 

is örülni az életnek, egy nap délelőttjén agyon- 

lövi magát. Hát a Vasváry tettében van e kö- 

vetkezetesség? Pedig ez az igazi élet. Igaz, 

bogy a közönség erre is megcsóválja a fejét. 

Ez sem tetszik neki. Vasváry az anyagi zava- 

rok áldozata; uzsorások üzték ki az élet- 

ből. Nyugodjék csöndesen ott, a hova menekült. 

( 

Zalathna, 1881. ápr. 20. 

(Dalkör alakulása. Müködése.) 

A legközelebb lefolyt husvét ünnep váro- 

sunkban a daltfeltámadásának is űnnepe volt. 

Szerényen, csendben, nagy zajt kerülve szervez. 

kedett ismét dalegyletünk s husvét első napján 

délelőtt a róm. kath. és másodnapján az ev. ref. 

egyházban mutatta be fáradozásainak ered 

ményét. 

E két első fellépése által bebizonyitotta 

„dalegyletünk" (mert már a miénknek mond- 

hatjuk), hogy életrevaló s harmadik fellépése ál- 

tal, a folyó év ápr. 18-án rendezett, ugyszólva 

rögtönzött „dalestélyen" igazolta azt, hogy szük- 

séget pótol s a társulás eszméjét segiti testté 

válni nálunk. 

Ügybuzgó s fáradhatatlan ideiglenes alel- 

nöke s pénztárnoka méltók a legnagyobb elis. 

merésre s közönségünk szebb része nyujtotta ezt 

nekik, mikor a dalestély alkalmával a hölgyek 

virágcsokrokkal lepték meg a közügy terén mun- 

kálkodó derék férfiakat. 

A dalestély után táncz következett, mely 

lelkesitve a hölgyeket tánczra, világos virradtis 

tartott, ugy, hogy a felkelő nap másnap reggel 

végig hordozá mosolyát a mulatókon. Sajnáljuk, 

hogy a helybeli kincstári hivatali családok meg- 

jelenésökkel nem diszitették dalestélyünket, a mi 

mindnyájunk előtt nagyon feltünt. 

Végre köszönettel megemlitem, hogy L. I. 

2 frtot, H. 1 frt, M. J. 50 kr. és Z. A. 50 krt. 

felülfizettek. H. 

Udvarhelymegye keleti részéből. 

Ápril 25. 1881. 

(Követválasztási mozgalmak.) 

Lassan és bizonytalan tévedezések között 

ütögeti föl fejét a szélső baloldali tengeri kigyó, 

itt az ugynevezett homorod járási választó- 

resztelik el a bajokat, hogy az embernek a nyelve 

is kificzamodik a kimondással, de nem is sokat 

törődöm már az elnevezésekkel, hanem e legna- 

gyobb pacziencziával várom az óra véglejárását 

s nem sokat töröm abban a fejemet, hogy Boj- 

nicsics állitása szerint, mikor kezdették a szegény 

asztalos fiát Isten képileg ábrázolni, s miért fes 

tik őtet, szintugy a szüz Máriát is hol barnára, 

hol szőkére, ez engem Isten ucscse egy mák- 

szemnyit sem interesszál, annál inkább csodálom, 

hogy ilyes abszurdum tárgyat egy parlamentáris 

országgyülés, mint a horvát testvéreinké, tárgya- 

lás alá méltattak venni - tot capita, tot sensus. 

A földrengésből nekünk, különösen itt Ba- 

racconeban is kijutott egy kicsinyt, a szerencse 

az volt, hogy csak annyi ideig tartott, a mig a 

disznő teremtettét bevégeztem, - de Rivoliban, 

a Telkesyek és Mogyoródik kedves volt honuk- 

ban, ott még egy pár házat is összerepegtetett ; 

- volt is nagy ijedtség Izraelban, - ti persze 

már annyíra megszoktátok az ily csekélységet, 

hogy ogy szunyog dalja jobban megijeszt, mint 

bármi orős ágyból kilökése e förgetegnek. 

Hát nálatok erős tél volt, sok hóban is 

bővelkedtetek ? és még a kétlábu nőstény orda- 
soktól is féltél hazamentedben? No édes bará- 

tom, itt sokkal kellemesebb s szebb időjárásunk 
van, itt még a négy lábu ordasoktól sem kell 

tartanunk, annál kevésbbé a kétlábuaktól. 

Tavaszunk van, édes barátom, már több 

hét óta, a mező virágzásban van, - a sok jó 

narancsot nem győzöm mmegenni, a mely nem 

itt termett ugyan, hanem a nocerai kertemből 

küldi a volt brigans házi gazdám. 
Türr egy hónappal ezelőtt itt volt, az öreg 

urnak hozott egy papier-machéból készült Pana- 

maszoros átmetszési rajzot; igen érdekes. Lám, 

édes barátom, Türrnek mégis csak sikerült pénz. 

magra szert tenni, a mit nálunk már rég elhe- 
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kerületben. - Bár mily rémületes képet muto- 
gat is fel, de senki sem remeg tőle. 

Nem lesz érdektelen - e mulatságos tör- 
ténetekből - tudni valamit a nagy közönségnek 
is. - Unalmas órákban gondüző e nevetséges 
historia. Képzeljen a tisztelt olvasó egy 

15-20 személyből alló nagy gyülést Bikafal- 

váp. - Párt-conferentia, melynek honboldogitó 
eszméjének ultimatuma, szétbali jelőlteket sze- 
rezni és állitani Udvarhelymegyében, annak 

egyes járásaiban. 
Ebből a jelőltekből jutott nekünbk is, még 

pedig, ha nem tévedünk, kettő. Az egyik orszá- 

gos, a másik pártikuláris. 
Verhovai Gyula és Derzsi József. Az első- 

nek nevét mindenki ismeri, hiszen erővel meg 
akart halni magá. , . akarom mondani a 

hazáért. A másik e vidék szülötte kolozsvári 
unitarius első pap. 

Amazt nem sajnáljuk, több bukfenczet élt 
már ő keresztül, a második azonban sokat fog 

veszteni renoméjából; a mi itt a pátriában nem 

valami kellemes mulatság. 
Ne hogy azonban azt hidje valaki, hogy 

ekeét jelőlt tán egy helyen és mindkettő nálunk 
lépne fel, megmondjuk hogy: ha egyik nem, a 

másk, vagy megforditva. Nó hiszen lesz szép 

mulatság. Azt is beszéli a fáma, hogy Derzsi 

ur tán az egyesült ellenzék hive volna. Én nem 
tudom, isten látja lelkemet, erről nem traktáltam 

vele. ltthon volt ugyan, de személyemet nem 

látogatta meg. Bizonyos az, hogy az ellenzét 

nagy reményeket köt jelőltségéhez. Mi pedig azt 

mondjuk, hogy jelenlegi képviselőnk Dániel 

Gábor nyugodtan lehet, bármelyik legyen ellen 

jelőltje. Reményünk van ahoz is, hogy Derzsi 
ur nem fogja nevét mások által felhasználtatni, 

s magát bizonyos bukásnak kitenni. Sajnalnók, 
ha ily ügyben személyére ismét vissza kellene 
hogy térjünk. 

Szabadelvü. 

Görgény Szent Imre, 1881. apr. 25. 

(VálaszulPallós Albert tanitónak.) 

Az „Ellenzék" idei 88.ik számában Pallós 

Albert tanitó a görgényszentimrei szolgabiróság 

basáskodásáról, a g.-szt.-imrei állami iskola el- 

nöke törvénytelen eljárásáról s a megyei tan- 

felügyelő ügyetlenségéről tart jeremiádot, mely- 

re röviden s tárgyilagosan válaszom a követ- 

kező : 
A mit a tanitó ur basáskodásnak czimzett, 

az a közönség java előmozditását czélzó cse- 

lekmény volt, a mit különben tud is, akart is a 
közönség s tud a tanitó ur is, csak az Ellen- 

zékben nem akarja tudni, s legfölebb azt nem 

tudja, hogy az állami iskola elnöke a törvé- 

nyes formalitások megtartásával 
adta-e bérbe az állami iskola kertjét, a mit (a 
polgári községek számára kibocsátott utasitáso- 

kat s igy az iskolai törvényeket) egyáltalában 
nem ártana tudni egy tanitónak. 

Ha tanitó uramnak 100 frtot lett volna ked- 

ve adni ezen kertért, az esetben ezen szándékát 

bejelenthette volna annak idején. Hogy nem tette 

e bejelentést, akaratának hijáról tanuskodik. Mi- 

ért nem vette ki ezelőtt még 5 évvel, mert szi- 

vesen odaadtuk volna évi 100 frtért az 1000 [] 

öl kiterjedésü kertet. Igy aztán én is azt mon- 
danám, hogy tanitó uram anyag ilag csak- 

ugyan előmozditotta az iskola javát. 

Ám tanitó uram a 100 as helyett csak 
10.est akart irni, mert csak 10 írton akarta ki- 

venni s még hozzátéve szabad kézből. 

gedült sz Dávid, - mi már csak szegényen 

vándorlunk, meglehet a panamai szoroson át, a 

másvilágra, - de Isten látja lelkem, azért én 

soha sem irigylettem más emberek, kivált bará- 
taim érett gazdag gyümölcsét. 

Megbocsáss, édes jó czimborám, ha végzem 

irka-firkámat, a legjobb akarattal sincs inyemre 
az irás; majd ha még ráérek, máskor jobb kedv. 
vel, őszinte akarattal többet. 

Hát már van-e választókerületed? remény- 
lem, hogy nem karbonári köpenyegben jelensz 
meg köztök. 

Az öreg ur dolgozik munkáján, de neki 

sincs igen nagy kedve az irásra, - őszinte szív- 
ből tisztel. 

Mikor azt tanultam, hogy : „auidauid agis, 

prudenter agas et respice finem" nem tudtam 

felfogni értelmét ; bezzeg ha most tanuluám, ki- 

váncsiabb volnék, s egészen máskép élnék, mint 
éltem, legalább nem kinozna ugy ez a hunczfut 

lumbágó. - Már csak felkeltem volna az iró- 

asztaltól, de még hátra van a fekete leves, s 

jól bele kell kapaszkodnom asztalom karimájába, 

- n0 de se baj, - hát mikor Piskinél a ha alatt el is készül. Különösen a Rákóczy korra s 

lottak közül kellett feltámaszkodnom. 
Sok zarándok jár most honfitársaink közül 

Baracconéba, de nem hoz egy sem, egy szilvo- 

rium butella alakban Péterfillért, - sőt megisz- 

szák azt is, a mi csekély van, - de Isten látja 

lelkem, nem panaszkép mondom, hisz ő nekiek 
sincs, noha mást sem tesznek, mint egyik bál 

ajtaján ki, a másiknál bemennek, s azután óbé- 

gatuak, hogy nincs pénz, s hogy éhen halnak, 

csak hadd tánczoljanak, hbisz most az ideje, majd 
kipihenhetik magukat a szaloniki göröngyös uton. 

Az ég oltalma tartsa esernyőjét fölötted, 

hogy soha semmi baj ne hulljon kopasz fejedre; 
a sirig őszinte szerető kenyeres bajtársad 

Ihász Dani. 

Az épitkezésre vonatkozó ajánlatot tanitó 
uram nem tudja s igy kénytelen vagyok azt 
hinni, hogy csak álmában látta. 

Ez ügyek különben sem tartoznak a nyil- 

vánosság elé. Csak a tisztesség okán válaszol- 
tam ez egyszer. Van nekünk felettes hatóságunk 

s biróságunk, a hol a maga rendje szerint min- 

dent eligazithatunk. 

Szabó Ágost, 
állami isk. gondn. elnök. 

TÖRVENYSZÉKI CSARNOK. 
A mult szombaton egy terjedelmes lopási 

bünpörben tartott végtárgyalást törvényszékünk. 
Kilencz vád alá helyezett ült a vádlottak pad- 

ján, a társadalom különböző rétegeiből meglehe- 

tősen tarkázva, ott látunk koldusnőt, proletárt, 

katonát, magánzót, és zsidókat. A fővádlott Hi- 

na Rudolf, iglaui születésü, szabadságolt katona 

tisztességes szülőktől származott fiu, ki a kato 

naságról szolgálati kötelesség megszegéseért 

már volt fenyitve. A mult február hó 4én talál- 

kozván Ujfalusi Károlylyal, együtt] elhatározták, 

hogy a fellegvárban levő cs. kir. katonai ruha- 

raktárt meglopjaák. Masodik vádlott, nehogy pol- 

gári ruházata gyanut keltsen, bizonyos távolban 

hátramaradt, hogy fölvigyázzon, mig Hina ne- 

hány percz alatt a raktár kettős ajtaját felnyit. 

ván, a raktáron levő készletből egy halommal 

felölelt és társával együtt még azon éjjel elrej- 

tették a kis temető feletti gyepükeritésbe. A kár 

150 forint. A tény után következő napon a lo. 

pott tárgyak egy részét, 15 darab változót Sza- 

bó Saári közvettése mellett Bernád Sámuelné 

vásárolt meg potom áron. Hina azt állitja, hogy 

Bernád Sámuellel még a lopás előtt egyezke- 

dett, hogy ez a lopott tárgyakat meg fogja vá- 

sárolni, és 6 darab változót már el s adott 4 

frt 20 krért, mielőtt felesége átvette a második 

küldeményt, de ez a körülmény nem levén bi- 

zonyítható, Bernád S. nem fogatott perbe. 

Ujtalusi Károlyt a fentebbi büntényen ki- 

vül még két lopás terhelte. Mikle Janosné be- 

zárt lakszobájából, hová álkulcs segélyével jutott 

be, két fazék zsirt lopctt, és Szabó Józseftől, a 

szinházból, egy kabátot. Még több lopásért ál. 

lott vizsgálat alatt, azok között ő volt gyanu- 

sitva, hogy Fröhlich Vilmos szinházi zenésznek 

egy igen drága fekete fafuvoláját ellopta. Mind- 

két közvetlen tettes beismerő vallomást tett, 

szorult anyagi állapotukat hozták föl mentségül. 

A törvényszék mindkettőjüket 2-2 évi fegy- 

házbüntetésre itélte. Meg is nyugodtak az ité- 

letben. 
Feltünő volt, hogy Hina az itélet kihirde- 

tése után kérelmezett, hogy őt szállitsak vala- 

melyik fegyházba, mert az itteni szük koszt a 

huzamosabb időre itélteket elpusztitja. Szabó 

Sárit, Bernád Sámuelnét és Szücs Mihálynét, 

(utóbbi a Fröblichtől ellopott favola ezüst rész- 

leteit vásárolta meg) gyanus portékák vásárlá- 

sáért 15 napi elzárással és 15 frt pénzbirsággal 

lettek fenyitve. - Elnökölt Popp, birák voltak 

Comanescu, Szász. ügyészséget képviselte Bodor. 

IRODALOM és MÜVESZET. 

Munkácsy Mihálynak „A milte- 

remben czimü képe, mely a képzőművészeti 

társulat utolsó nagy sorsolásának főnyereménye 

volt, minthogy nyerője a határidőig nem vitte el, 

a képzőművészeti társulat birtokában maradt és 

most a társulattól Károlyi Tibor gróf vette meg 

10.000 frankért. A külföldről is érkezett ugyan 

számos ajánlat, de a társulat, azt akarta, hogy 

a kép Magyarországban maradjon. Andrássy 

grófon kivül, hazánkban csak Károlyi Tibor 

gróf van Munkácsyféle kép birtokába. 
* 

Agróf Károlyi család nagybecsü 

levéltárának történeti értékü okiratait kiadni szán 

dékozik. Eddig többek között Féjér György s 

Nagy Imre adtak ki agyes darabokat, melyek 

a levéltár nagy gazdagságáról tesznek tanuságot. 

Az első magyar hirlap egyetlen létező számát 

1708-ból Szalay László e levéltárban még látta, 

később azonban Thaly Kálmán nem találbatta 

meg. A család az érdekes munka elkészitésével 

Géresey Kálmán debreczeni tanárt s ismert tör. 

ténetbuvárt bizta meg, ki a munkálatot valószi. 

nüleg már a nyári szünetidőben megkezdi s mi- 

vel a levéltár gondos kezelés alatt van s bizo- 

nyos tekintetben rendezett, valószinü, hogy a 
művel, mely körülbelől (mennyire hozzávetni le- 
het) három vastag kötetre fog terjedni, pár év 

általában a 18-ik század történetére nézve nagy 

érdekü leletekre lehet számitani. Bárcsak e szép 

példát más történeilmünkben nagy szerepet ját- 

szott családok: Eszterházyak, Pálffyak, Erdődy: 

ek stb. szintén követnék. Történelmünk ugy 

gyarapodást nyerne ez által s a jelenlegi utodok 

őseik emlékét kegyeletesen örökithetnék meg. 
* 

Képzőműüvészeti hirek. Saját tu- 

dósitónk irja a következőket: Andrássy 
Gyula gr. tegnap meglátogatta a műcsarnokot, s 

megvette Vágó Pál müncheni festő „olasz fiu" 

czimü gyönyörü festményét. Cs á szk a György 

szepesi püspök 200 frttal a képzőművészeti tár- 
sulat alapitói közé lépett. Aggházy Gyula 

festőnek tegnap nyujtotta át a képzőművészet 
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igazgatósága Ráth-féle pályadij elnyeréséről szóló 

okmányt. A képző művészeti társulat 
kiállitását is megfogja tekinteni a trónörököspár 
Budapesten léte alkalmával. 

Az „Egyetemes philologiai közlöny" 
e. i. apr. havi füzete következő tartalommal je- 

lent meg: Dr. Wiislocki Henrik, az allitteratio 

elméletéhez; Thewrewk Árpád, Tamaskó István; 

Dr. Boros Gábor, Alkaios; Dr. Thewrewk Emil, 

Forditások; Schiller Fr. a keztyü forditotta Szász 

Károly. Hazai és kuülfűldi irodalom. 

NAPI HIREK. 
Kolozsvár, 1881. április 26. 

Helyi hirek. 

- Trefort Ágost vallás és közoktatási 
miniszter ur, a jövőhó 10.-én városunkba ér- 

kezik. A miniszter látogatása részben a fo- 

lyó egyetemi épitkezések megszemlélését czé- 
lozza, másfelől pedig tanácskozni akar a még 

épitendők iránt egyetemünk tanári karával. El. 

fogadására, mint halljuk, előkészületeket tesznek 

egyetemünkön s azon alkalomra nagy banket- 

tet terveznek. 
- Dr. Ferenczi Zoltán ma délelőtt 

tartotta diszes közönség előtt az egyetemen pró- 

baelőadását. Petőfi kisebb költeményeiről szólt 
vonzóan, érdekesen s nagy avatottsággal. A 

hallgatóság a fiatal tudóst előadasa végével za- 

josan megéljenezte. 
- Nagy Imre ur a budapesti nemzeti 

szinbáz körünkben időző egyik első rendü szin- 

művésze azon nemes ajánlatot tette, hogy mig 

egyszer és pedig a helybeli árvaház javára, fel- 

lép. Ez élvezetes előadás értesülésünk szerint f. 

hó 28-án csütörtökön lesz s a müvész Bánk-Bán 
hatalmas alakját fogja bemutatni. 

- Gyaszhir. Egy igen sokat igérő, ki- 
válóan képzett és tehetséges fiatal tanárnak 

Czakó Imrének haláláról vettünk e percz- 
ben szomoru tudósitást, ki ma Maros-Vásárhelyt 

a szülei háznál négy heti betegség után ideg- 
bántalomban elhunyt. A ki ismerte a boldogul- 

tat becsülte is, szerette is - Kolozsvártt pedig, 

hol éveken át lakott, sok az ismerőse, kik ve- 

lünk együtt igazi veszteségnek tartják e nagy 

reményekre jogosiító élet kialvását. 
- Nemzeti szinház. Nagy Imre má- 

sodik fellépteül a „Fourchambault család" adatott. 

A szinház telve volt s a vendégművészt tapsok 
kal fogadta. Nagy Imre Bernardot játszta nagy 

sikerrel. Goudolkozó és értelmes szinész, a ki ala 

kit, és magyarázza a szó legigazibb értelmében 

a szerepet. Vonzalmát Marihoz, mikor érdeklő- 

désében tanácsokat ad neki viseletére nézve; 

majd mikor együtt magyarázzák a nagyvilági 
elvekben nőtt Blanchenak : 

mikor kitör azok ellen, kik léha szeszélyből, hit- 
vány kedvtelésből, a becsülete, nyugalma ellen 

törnek egy gyenge fejü leánynak; s a végső 
jelenetben legkivált éreztette Nagy Imre, hogy 
Bernard cselekedetinek egyik rugója az a mély, 
igaz vonzalom, melyel Maja iránt érez. Legna: 

gyobb hatást természetesen a végső felvonásban 
ért el. Indulatának kitörése kiváló képességről 
tanuskodik. Kifogásoljuk Szacsvayné alakitását, 
ki Mariból, a vidám, de okos; szeretetreméltő, 
de lelkében komoly leányból, egy tere-ferélő kis 
csacskát csinált. Még ott itt, bol a Leopold aján- 

latára felkél benne a megsértett női önbecsérzet, 
s ostorával rásuhint a léha urficskára - ott is 
mosolygó naiv gyermek vala, a milyennek pedis 

nem gondolta Mari alakját az iró. A többi sze- 

replőkről kevés mondanivalónk van. Mindnyáját 
ismeri e kitünő müben közönségünk. 

- Gyenes Lászlóról, szinházunk tas 
járól, ki Budapesten vendégszerepel, nagy elit 
meréssel szólanak a fővárosi ujságok. Gyenes 
tört uton halad. Jó emléket hagyott maga után, 
mint a szini tanoda egykori igen tehetséges nő' 
vendéke s III. Ricbardjára, mit akkor nagy br 
vourral játszott, visszaemlékeznek a lapok. re 

gyelemmel kisérték az intéző körök, mig a fia 

tal tehetséges szinész ismereteinek tökéletesbi 
tése okán Párisban járt, s Kolozsvárt szerepelt 

s most, mint régi ismerőst üdvözlik, kire a tra 

gikai szerepkörben a fővárosban szükség val 

Első föllépte a Proletárokban volt. Darvas K 
rolyt játszta. Mindannyi birálója megegyezik s 

ban, hogy nem tehetségeihez mérten választotl? 

és értelmes szavalatát, hangjának szépségeit 
érezességét. Gyenes fellépte Budapesten teljese! 
sikerült s szinházunk valószinüleg rövid idő mui 
va kénytelen lesz nélkülözni e tehetséget. 

mennyire sajnálnók eltávozását, annyira örvel 
dünk fellépte sikerének. Közöljük itt a ,„Pesli 
Hirlap" véleményét, mely igy szól: „Gy ene 
László a kolozsvári szinház tagja ma estó 

lépett föl vendég gyanánt a nemzeti szinpadol 

a „Proletárok" egyik kisebb szerepében. Darva! 
Károly alakja, melyet személyesitett , semmi 
esetre sem tartozik a fellépő szerepek közé, A 

tehetséges fiatal szinésznek azonbaun sikerül 

ben is figyelmet kelteni. Gyenes ur a szinési 
iskola egyik tehetségesebb növendéke volt, 

vidéken töltött praxisát derekasan használta 

miben áll az élet 
boldogsága, a nő hivatása s e tanitás közben 

majd féket veszt a tanácsadó szenvedélye is;: 

benmutató szerepét. Említik hiányait, melyekről 

nem egyszer volt alkalmunk szólani, testtartá 

sának szegletességeit stb., - de kiemelik meleő 

t eb



na el. Rendkivűl művelt ember 

Eltagadhatlan, hogy mozgásában sok merevség 

van, modorában kesernyésség, szavalata kissé 

mesterkélt, mert a hatásra számitva fojtja vissza 
először hangját, hogy később erősebb legyen 

kitörése, - de csinos megjelenése, hangjának 

melegsége és érczes csengése, a szenvedély in- 

tenziv festése bebizonyitották, hogy e fiatal te- 
hetség a legjobb uton halad a valódi művész 
babérai felé. Örvendeni fogunk, ba Gyenes urat 

nemzeti szinházunk tagjai sorában láthatjuk. 

- Időjárás. Európában: A depres- 
siók egyike (754) Norvégia északi részében, 

másik a pedig (7564-756) Magyarország keleti 

részében van. A nagy légnyomás a kontinens 

nyugati részéből (764-769) nyomul kelet felé. 
Többnyire nyugatias gyenge szelekkel, az idő 

nyugaton derült, keleten és északon borus. A 
hőmérséklet nagyobbodott. - Hazánkban: 
Többnyire északnyugati és északi, helyenkint 
erős szelek mellett a hőmérséklet alig változott; 

a légnyomás nyugaton nagyobbodott, keleten 

alig változott a depressió. Az idő lassu derülés 
mellett napos felhőssel váltakozik. Eső csak a 

keleti kárpátok között volt pár helyen nagy 

mennyiségben, különben az egész országban 

csak gyéren és kevés eső volt. Kilátás a jövő 
időre. Hazánkban: Napos felhőssel válta- 

kozó idő mellett, tovább derülést várhatni. Esők 

helyenkint csekélyek lehetnek. 

Hazai hirek. 

- Nihilista Veszprémben. Egy al- 

litólagos nibilista fordult meg - irja a Vesz- 

prém - mult hétfőn városunkban. Mondott nap 

déli 114 órakor egy helyi főpaphoz jelentette be 

magát, s midőn bebocsáttatott s vele egyedül 
volt, abbeli kivánságat terjeszté elő, hogy gyon- 

ni kiván. A szives főpap engedni volt kész ké- 

relmének, de kifejezte abbeli aggályát, hogy a 
dél előrehaladtával nem lesz képes megáldozni 

is egyszersmind. Erre az idegen, ki nevét el- 
hallgatta s csak azt jegyzé meg, hogy grófi 
sarj s menekülnic kell, elállott a gyónás iránti 

kérelmétől s eltávozni készült. A főpap részvét- 
tel volt iránta s pénzsegélyt ajánlott föl neki, 
de ő nem fogadta el. Meghivta magához ebéd- 

re is, de miután azt is közölte vele, hogy több 

egyházi személy is jelen lesz, az idegen e meg- 

külön helyiségben külön étkezhessék. A fpap végre 

gyanut meritett s kérdé, hogy miután menekvő, ta- 

án nihitista ? Az idegen meg volt lepetve s za- 

varában csak azt kérdé viszont: hogy ez eset- 

ben tán csak nem jelentené föl, hiszen - ugy- 

mond - azok az elvek nem bünősök?! Külön 

ebédelt, de e közben a rendőrség is neszt vett 

e titokteljes menekvőről ; mikor azonban a főpap 

lakását e végből fölkeresték, a rejtélyes idegen 

már nyomtalan eltünt, mintha a föld nyelte vol- 

volt, elegans 
megjelenéssel s a német nyelvet oroszos kiejtés. 
sel tördelte. Most aztán se hire, se hamva - 
azóta már tán Genfből irja Rocheforte „Iutran- 

"igeant."jának a titkos bulletineket. 

- A földhitelintézet kárára nagy csalás 
követtetett el. Erre nézve a következő részleteket 
olvassuk. Két évvel ezelőtt,:1879. Stankoff Axentie 
Jezefovai (Torontálmegye) lakos beállitott egy 
helybeli ügyvédhez s egy magas állásu egyén aján- 
latára hivatkozva ügyvédi közbenjárását kérte ki a 
földhitelintézettől felveendő 30.000 fitnyi jelzá- 
logkölcsön tárgyában. A kölcsönt Torontálme- 

gyében fekvő állitólag tehermentes földbirtokára 
akarta felvenni anyjával s testvéröcscsével mint 
társtulajdonosokkal egyetemben. Az ügyvéd a 
kölcsönügylet megkötéséhez szükséges és Stan- 
koff aáltal felmutatott okiratokat megtekintvén, 
azokat rendben találta s beadta a kérvényt a 
kölcsön iránt az intézethez, mely 30.000 forint 
helyett csak 25.000 frtot szavazott meg. Az 
ügyvéd erről az időközben haza utazott Stankoff 
Axentient értesítvén, felhivta, hogy a mennyiben 
a megszavazott összeget felvenni akarja a kö- 
telezvényt kebeleztesse be birtokára s egy köz- 
jegyzői okiratot küldjön, mely szerint a társkö- 
telezettek őt a teljes kölcsönösszeg felvételére 
feljogositják. Nemsokára meg is érkezett a 
kikindai telekkönyvi hatóság végzése, mely a 
megtörtént bekebelezést igazolá s az uj telek- 
könyvi kivonat, melyben a földhitelintézet által 
megszavazott 24,000 frtnyi kölcsön első helyen 
volt bekebelezve Stankoff Axentie s a társbir- 

tokosok ingatlanára. E végzés s telekkönyvi ki- 
vonat alapján a földhitelintézet folyóvá tette a 
25.000 irtot, melyet ismét az ügyvéd a fentem- 
ltett s Ströbl Ferencz kikindai közjegyző által 
aláirt közjegyzői okirat alapján Stankoff Axen- 
tienek saját kezéhez lefizettetett. Srankoff az 
időközben esedékessé vált Jkét részletet egyen- 
ként 1790 frtjával pontosan le s fizette; sőt mint 
értesüiünk, ma a harmadik részletet is, mely- 
nek elkésett lefizetése a csalás felfednzéséhez 
vezetett, a földhitelintézetnek beküldé. Midőn a 
armadik részlet lejárt s Stankoff Axentie az in- 

tézeti ügyész felszólitása daczára is késett a fi- 
zetéssel, ez utóbbi a csaló öcscséhez fordult s 
ettől értesült, hogy az intézet meg van csalva, 
sőt mi több, hogy Stankoff Axentie anyja Persi 
4a, már hét évvel ezelőtt meghalt, a birtok pe- 
dig, melyre állitólag a 25.000 frt bekebeleztetett, 
lehermentes. Hogy mikép követetett el a csalás 
keresztül viteléhez okvetlenül szükséges telek- 

könyvi végzések, kivonatok s közjegyzői okira 

tok hamisitása, azt a vizsgálat fogja kideriteni. 

A földhitelintézet könyvvezetője Benke Gyula a 

nyomozás czéljából tegnap utazott a helysziné 

re csak holnap fog onnét visszatérni. 

- Magyar orvosok a görög had 
seregben. A görög kormány számos tábori or. 
vost és sebészt kiván alkalmazni a görög had- 

seregben. Miután a feltételek rendkivül előnyő 

sők, a mennyiben az illetők utazási költséget, 

felszerelési pótlékot és magas fizetést kapnak, 

már is számos fiatal magyar orvos jelenkezett 
felvétel czéljából. 

- A germanizáló egylet, mely „Ve- 
rein der ung. Kaufleute” czim alatt a fővárosban 

alakult, hogy a kereskedelem magyarositását 

megakadályozza, pusztuló félben van. A 130 tag 

közül 40 még az alakulás előtt kilép ett, ujabban 
30 tag hagyta ott a Kautleutokat. A jegyző is 
meggondolta a dolgot, és leköszönt. A két fő 

Kraselhuber, az elunök és alelnök között is kitört 

a konfliktus, s igy a kompánia legközelebb 

teljesen feloszlik. Nohát ideje. .. 

Vegyes hirek. 

- A krumirok. Anglia algiri főkonzula 
Playfair alezredes nehány nap előtt nagyérdekü 

fölolvasást tartott a krumirokról Algirban. Az 

alezredes és lord Kingston az egyedüli európaiak, 
kik eddigelé behatoltak a krumir terület bense 
jébe, melyet a félbarbár nép a legféltékenyeb 

ben zár el az európaiak előtt. Playfar szerint 

a krumirok legkevesebb 20.000 harczost képe. 

sek sikra állitanni. A krumirok nem vonakod- 

nak ugyan elismerni a tuniszi bej suverenitását, 

kit „szaidná'mak (urunknak) neveznek, de alatt- 

valói viszonyok tisztán névleges. A leghatározot 

tabban ellene szegülnek annak, hogy a bej kor 

mánya űgyeikbe avatkozzék és nem fizet- 

nek semmi néven nevezendő adoót. Ellenkezőleg 

a törzs főnökök kérnek időnként pénzsegélyt a 
bejtől. 

- Beaconsfield halála alkalmából 
Gladstone a következő levelet intézte Rowton 

lordhoz: Hawarden kastély, április 19. A tegna- 

pig érkező kedvezőbb hirek utan ma korán reg- 

gel szomoru meglepetéssel értesültem Beacons 

field lord haláláról. E hirt a legszomorubb ér 

deklődéssel fogjak az egész országban és az or- 
hivást sem fogadta el, csak azon feltétel alatt, hogy szág határain tul is fogadni. Az ön sürgönyével 

egyetértőleg azonnal kivánom, hogy értesitse az 

elhunyt végrendeletének végrehajtóit, hogy ha 

óhajtásuknak megfelel, kész lennék az elhunyt 

nyilvános eltemetésére intézkedést tenni. Midőn 

a kormány részéről ajánlom fel e tiszteletnyil. 

vánitást, meg vagyok győződve, hogy a közön. 

ség várakozásával és kivánatával egyetértve cse: 

lekszem. Maradok tisztelt Rowton lordnak őszin- 

te hbive N. E. Gladstooe. - Tudvalevőleg Bea- 

consfield végrendelete folytán ennek végrehajtói 
nem fogadhatták el Gladstone ajánlatát az ál- 

lam által eszközlendő temetésre nézve. 

- Vakmerő iparlovag, Bécsben egy 

vakmerő és veszélyes iparlovagot fogtak el, ki 

Hoffmann barónak nevezte magát, a Prater- 

strassen lévő Lamm szállóban lakott, ház- és 

kőszénbánya tulajdonosnak, vasutépitési vállal- 

kozónak adta ki magát, nagy rendjeleket viselt, 

a walesi herczeg és Bismark baratságával kér- 

kedett, ezelőtt Londonban osztrák birodalmi 

pénzügyminiszternek adta ki magát, ott mint a 

cáászári ház egyik tagjának állitólagos megha- 

talmazottja egy hajótulajdonostól állitólagos ma- 

gas megbizója számára yachtot bérelt és ezért 

tőle 16000 frtot dij gyanánt vett fel, Bécsben 

pedig egy butorkereskedőt megbizott, hogy 

20000 forintért butort szállitson a yacht számára. 

A butorkereskedőhöz intézett levelek a császári 

ház azon tagjának pecsétjével voltak ellátva. 

Hofmann üvegessegéd volt; lakásában semmiféle 

igazoló okmányt sem találtak. Nehány évvel 

ezelőtt a váltóhamisitás vádja alatt állott; azon- 

ban a törvényszék felmentette őt. 

- A Valeria főherczegnő által rende- 
zett ünnepély. A bécsi burg Sándortermében 

tegnap, mint a kírályi pár esküvőjének évfordu- 
lóján, szép kis ünnepély folyt le, mit Valeria fő- 

herczegnő rendozett. Az ünnepélyen a királyon 

és királynén kivül jelen voltak a trónörökös, Ká- 

roly Lajos és Lajos Viktor főherezegek, Rónay 

püspök s az udvari méltóságok közül többen. A 

fölállitott kis szinpadon az ez ünnepélyre készi- 
tett „L' echo merveilleux" 

adták. Azután egy öt tableauból álló talány kö- 

vetkezett, végül a talányok megfejtése gyanánt 

egy apotbeozis. A német prologot Valéria főher- 
czegnő mondotta mint „Austria. A darabban a 
főherczegnőn kivül játszottak Károly Lajos fő. 
herczeg gyermekei : Margit Marianne, Erzsébet 
főherczegnők, Ferdinand főherczeg, azután Auer- 
sperg Aglája herczegnő, a főherczegnő kiís barát- 
néja, s testvérkéi Ernestin herczegnő és Ferencz 

franczia vigjátékot 

herczeg. Az ünnepély félhattól hétig tartott. Az 
ünnepély után cerclet tartottak, azután pedig 
theát szolgáltak föl. 

- Az orosz czárné állapota, - mint 
Gatsinából távirják - fölötte sulyos. A czátné 
már a merénylet óta szenved heves idegroha- 
mokban és hysterikus görcsökben; a merénylet 
elkövetésével vádoltak életeért mindent elköve- 
tett férjénél, de III. Sándor czár kitérően felelt 

könyörgésére, s válaszát mindig későbbre ha- 
lasztgatta. A czárné csak akkor tudta meg, hogy 
a merénylők kegyelmet nem kaptak, midőn az 
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elitéltetésükről szóló tudósitásokat olvasta. Erre 
ismét heves görcsrohamai voltak, s a mint be- 
szélik, ennek következtében korán szült, s ez 

helyzetét fölötte aggasztóvá tette. A czár maga 
is vigasztalan, és az ügyek vezetésétől, a meny- 

nyire lehet, tartózkodik; a közlekedés Gatsina 

és Pétervár között lehetőleg korlátolt. 
- A nihilisták hóhéra. Froloff, ki 

oly rosszul hajtotta végre a kivégzést, bünteté- 
sül harmadfélszáz kancsukaütést kapott; teljesen 
ittas volt a kivégzésnél s az orvosnak, ki fi- 

gyelmeztette, hogy máskép kösse a hurkot a 

Ryszakow nyakára, ezt felelé: „Jó lesz az igy 

is; majd ha téged akasztalak, akkor máskép 

kötöm a hurkot.? - Az egyelőre életben ha- 
gyott Helfmann Jesse eleinte nem akarta elhin- 

ni, hogy a kivégzés megtörtént s azt hitte, hogy 

legalább Perovszka Zsófia kegyelmet kapott; 

mikor aztán hirlapokat adtak neki s olvasta a 

kívégzés részleteit, ájultan rogyott össze. Állit- 
ják, hogy ezután választást engedtek neki, akar- 

ja-c társait követni, vagy pedig kimeritő vallo- 
más által érdemet szerezni a kegyelemre; gon- 

dolkodási időt kért, aztán fontos leleplezéseket 

tett, melyek alapján az összeesküvés egyik fő- 

tényezőjét sikerült elfogni. - Azon egyetemi 
tauulót, ki az egyetemen történt botrány alkal- 

mával Sabanow minisztert megütötte, szintén 
elfogták. 

- Chios szigetéről a következőket 
olvassuk: Egy olasz hajóval Rmyrnából Chiosz- 
ba érkezett tudósitó a fölrengés által oly iszo- 
nyuan sujtott szigeten meginditott mentési mun- 
kálatok1ól tébbek közöttezeket irja: Páni féle- 

lem kinyomata tükröződött vissza a halál elől 

csodálatos módon megmenekültek arczán. Nagy 

1észe a szerencsétleneknek, kik keresve és se- 

gélyért kiálltva bolyongtak u város romjai között, 

már félig megőrült állapotban volt. Különböző 

nemzetiségü matrózok buzgón munkálkodnak a 
romok között élve eltemetettek kiásásáu. A fran- 

czia tengerészek kölcsönösen kiálltják egymás- 

nak bátoritólag „courage mes enfants." A men- 
tési munkálatok azonban mindenféle nehézsé- 

gekbe ntköznek; annyivaloinkább, mivel félig 
összedőlt házak egyre leroskadnak. A „Bouvet" 

nevü ranczia fregatt derék legénységéből öt 

matróz már sulyosan megsebesült. Más mentők a 
lazán összefüggő és beomló romok alatt lelték 

halálukat. A felső város központjához nem is le- 
hetett hozzáférni a folyton megujuló földingások 
következtében leszakadó épületek miatt. A meg- 
menekült lakosság többsége a görög temetőbe 
telepedetitt. A számos sirhant mellett nehány 
száz ember feküdt tátongó sebekkel, összetört 

tagokkal. Iszonyu látvány! A kevés orvos, kit 

a katasztrófa életben hagyott és ki könyörült e 
szerencsétleneken, ki volt merülve a táradtság- 

tól. Sérvkötőkben teljes hiány volt ugy hogy a 

hullákról levenni kellett a fehér ruhát. Egy öreg 

ember, kinek mindkét lába összetörött, kezein 
mászott egy hullához, melyhez egy gazdátlan 

kutya közeledett. Az aggastyán neje hulláját 

akarta megóvni, Nincs toll, mely mindezen bor- 

zalmakról csak megközelitő képet is tudna 

ecse-telni. 

A ,KELET" magántáviratai. 
(Magy. táv. ir.) 

Páris, apr. 25. A ,„Pol. Corr." nek jelen- 
tik: A külügyi miniszterium egy sárga könyvet 

terjeszt elő, melyben a tunisi ügyre vonatkozó 

minden okmányt, és a berlini congressus idejé- 

ben Waddiugton és Salisbury közti értekezést 

magában foglal és a kamarának összeülésekor 

szétosztatik. 7 

Janina, apr. 25. A „Pol. Corr. jelenti : 
az Artánál concentrált török haderő egészbe 
véve csak 5540 emberre rug, 15 darab Krupp- 
ágyuval. Lovasság és mérnökkar nincsen képvi- 

selve. 
Bécs, apr. 25. Bukaresti jelentés szerint, 

az uj kabinet a jelen ülésszak alatt, gazdasági 
bitelintézetek felállitását szándékozik keresztül 

vinni. Ezen czélra minden kerületi fővárosban 
150 egész 300 ezer franknyi tőkével állittatnak 
fel, mely összeg névre kibocsátott részvényekre 

lenne felhajtandó, mely részvények csak oláhor- 
szági birtokosok és iparosok tulajdonában me- 
hetnek át. 

Becs, apr. 25. A „Pol. Corr,4-nek Salo- 
nikiből vett jelentése szerint, Dervis pasa Albá 
niának nemsokára bekövetkező pacificatiója után 

Kolaba hajózik, hogy Janina, Larissa és Kasso- 

vóban levő csapatokat, valamint a 3.ik hadosz- 
taly felett szemlét tartson. 

Budapest, ápril 26. A magyar or- 
szággyülés küldöttsége május 7.kén fo- 
gadtatik a belga királyi pár által, este 
résztvesz az udvari bálon, 8 án a trón- 
örökös pár által fogadtatik. Az esküvési 

szertartás május 10 én lesz délelőtt 11 
órakor. A trónörökös pár május 18-kán 
délután 4 órakor érkezik Budapestre, 
23-ig itt időzik. 

Páris, ápril 26. A francziák átkel- 
tek a tunisi határon. Magán hirek meg 
erősitik Tabarka elfoglalását. A tunisi 
bej erélyesen intézkedik a viszály elke- 

rülésére. Este a kijárás tilos, a fegyver- 
viselés szintén. Algirban komoly moz 
galomtól nem félnek. 

London, ápril 26. Grovener Gladsto- 
ne nevében emlékszobrot inditványoz Bea- 
consfield tiszteletére és az ülésnek hol- 
nap estig való elhalasztását. 

Pétervár, ápril 26. Hirlik, hogy 
Konstantin nagyherezeg visszalép a biro- 
dalmi tanács elnökségétől és a tengerész- 
ügy vezetésétől, helyébe Mihály nagy- 
herczeg jő. 

Laibach, ápril 26. A városi tanács 
pótválasztásánál négyszeres többséggel a 
nemzeti párt győzött, 

Bécs, ápril 26. A király csütörtö- 
kön fogadja polgármesterek meghivását a 
praterben tartandó népünnepélyre. 

CSARNOK. 

Apróságok. 
Berlinben történt. Rossi hirneves traginus 

vendégszerepelt. Uthello előadásánál Károly, po- 
rosz főherczeg, mór szolgája, a szinfalak körül 
nézte nagy érdekkel az előadást. Midőn Rossi- 
Othello szenvedélyének hevével és fékezhetlen 

vadságának egész erejével Desdemonát meg- 
fojtja, az európai müveltség szinvonalán álló 

mór - megkönynyebbülten fellélegzik és oda- 

fordulva a közelében alló elsőrangu szinésznő- 
höz, igy szólt: „Oh kisasszony, egy mór soha 

sem viseli igy magát. 

Dumas kis leánykája, egy estély al. 
kalmával, látva a diszes hölgyek mélyen ki- 

vágott ruháit, utánozni akarta a fényes példát 
és kibontva saját ruhácskáját felföldé vállait. 
Ezt látva anyja, igy szól: „Mit cselekszel le- 

ányom, nem tudod-e, hogy kis lányoknak az 
ilyen meztelenség nem illik, és hogy a kis Jézus- 

ka mennyire haragszik ezért ?4 

„Na csak ő hallgasson. Ő mindig ruha 
nélkül járkálé, - felelt erre az apróság. 

KÖZGAZDASÁG. 

Mult számunkban szóltunk a kotoltatásról, 

folytatólag a kikelt csibék etetéséről iruuk egyet- 

mást a M. F. után : 
A könyvek azt mondják, hogy az első 

eledel reggel meleg korpakenyér tegyen. Ve 

gyük ezt tüzetesebben vizsgálat alá. Hogy ezen 

keverék melegen és készen rendelkezésünkre 
álljon a nap felkeltével, ezért minden éjjel fel 

kell kelnünk, vagy, a mi még rosszabb, egy 

vagy két órával napfelkelte előtt. Az olyan te- 

nyésztő azonban, a kinek sok kotlósa van, ezen 

eljárásoknak egyikét sem fogja követni. 

Én legczélszerübnek tartom, ha kevés bu. 
zaszemet teszünk eléjökbe, és a reggeli után, 
vagy 11 óra tájban egy korpából, burgonya- 

héjből és más morzsalékokból álló meleg keve 

réket készitünk. Ha ezen anyagokra nem tehe- 
tünk szert, akkor zöldséget kell puhára főznünk 
ugy, hogy a korpával ujjaink közt szétmorzsol 

hassuk azt, és ezt adjuk a baromfi elé! azon- 
kivül még moslékot is, melynek nehány paprika 

és elegendő só jó izt fog kölcsönözni. Én e 
czélra mindig kéznél tartok egy nagy kőkorsót, 

melyet vizzel és paprikával töltök meg. Ha ez 

az eledel elkészült, a tyukokat egymáshoz a le- 

hető legközelebb hajtom, 
Ez azért szükséges, mer ez a táplálék 

soha sipcs oly bőségben elkészitve, hogy valami 

még hátra is maradna. i 

Az én csibéim főeledele a buza, és a leg- 
szebb eredményeket kimutató tenyésztők ezt 

szokták mindenkor használni. Nem kételkedem, 

hogy legezélszerübb volna, ha épen ugy etetné 
azokat az ember, hogy mindegyikök elegendően 
jól lakjék ; de ez, mint sok jó thema, nem nyer- 

het alkalmazást a praxisban. Senkinek sincs 

annyi baromfia, hogy kifizethetné magát mellet 
tök állni és etetni őket egész áldott nap; ha 
pedig nem teszük ezt, hanem elegendő mennyi- 

séget teszünk eléjök, biztosan arra számithat az 

ember, hogy időnként el lesznek hanyagolva, 
abból az egyszerü okból, hogy a tulajdonos ide- 

jét és figyelmét már fontosabb ügy köti le. 

Óvültetvények a trágyatelep körül. 
Egy délnek fekvő trágyatelep körüli óvültetvé- 
nyül következő fanemek ajánlatosak; olasz nyár- 
fa (populus dilatata), mely egymástóli kisebb kö- 
zökben űltethető, gyorsan nő, és ha a czélnak 

megfelelő magasságát elérte tetszés szerint meg 
rövidithető; ha az óvnövényektől egyuttal még 

egyéb hasznot is várunk, és ha különben az ég- 
alj is megengedi, ajánlatos a diófák ültetése is ; 

ha ez nem volna kivehető s más választás nincs 

akkor rendelkezésre maradnak még mindig a 
gyümölcsfák, igaz ugyan, hogy ezek nem nőnek 

gyorsan, de televényes agyagföldbeni némi gon- 

dozás mellett a czélnak teljesen meg fognaklfelel- 
ni. Végre még a hársfa érdemel felemlitést, mely 
a méheknek bő legelőt nyujt virágzásakor és 
egyszersmind az udvart is disziti. Mig ezen fák 
árnyékot nem nyujtanak, a trágya földdel be. 
fedendő, hogy a nap kiszivó sugaraitól védve 
maradjon. 

Asavó értékesitése. Nagy tejgaz- 
daságokban sokszor nem tudják, hogy és mily 

módon értékesitsék a nagy mennyiségü savót 

kollő számu sertést nem lehet mindenütt tartani, 
a tejezukor gyártása már nem fizeti ki magát 

és igy a savóban foglalt tápanyagok igen sok- 
szor elvesznek. Érdekes tehát azon kisérlet, 
mely eddig csak kicsinyben ugyan, de sikerrel 

tétetett, azon czélból, hógy a savó conserváltas- 
sék és szállitásra, továbbá eltartásra képessé 

tétessék. A savó lepárologtatás által, annyira 
megszabadittatott a viztől, hogy egy meglehetős 
sűrü folyadék nyeretett belőle, ebbe korpa, ga- 
bonakása, sőt malomhulladék és polyva is kiver- 
tetett, mindaddig, mig egy tésztaszerü anyagot 

nem nyertek. Ezt kényeralakjában megsütötték, 

felvágták és miután kihült, ujra megsütötték. 
Ily módon kőkeménységü kétszeresült nyeretett, 

mely szállitható és raktáron eltartható. E két- 

szersült, miután szükség szerint hideg vagy 
meleg vizben meglágyittatott, teheneknek és 
sertéseknekadatott, sőt más állatokat is hizlal- 
tak vele. Hideg vizben a feloldás hosszab ideig 
tart óés igy a kétszersült könnyen megsavanyod- 
hatik. 

Erdélyi piaczi árak. 
Déva, apr. 16. Egy hectoliter tisztabúza 

1180, elegybűza 860, rozs 800, árpa -, zab 
280, törökbűza 450, 100 kiló széna 320, szal- 
ma 160, 1 köbméter tűzifa 230, 1 kiló marha- 
hús 44. 

Erzsébetváros, apr. 23. Egy métermázsa tisz- 
tabúza 726, elegybűza 650, rozs 550, arpa 

zab 130, törökbűza 300, 100 kiló széna 300. 
szalma 180, 1 köbméter tűzifa 300, 1 kiló mar- 
hahús 40. 

M.-Vásárbely, apr. 21. Egy métermázsa 
tisztabúza 1040, elegybűza 920, rozs 900, árpa 
600, zab 250, törökbúza 480, 100 kiló széna 
300, szalma 280, 1 köbméter tűzifa 350, 1 kiló 
marhahús 46. 

Nagy-Szeben, apr. 22. Egy métermázsa 
tisztabúza 780, elegybüza 630, rozs b60, árpa 
480, zab 240, törökbuza 340, 100 kiló széna 180, 
szalma 100, 1 köbméter tűzita 350, 1 kiló mar- 
hahus 44-48. 

A budapesti árutőzsde hivatalos 
árjegyzéki 

1881. év ápril. hó 25. 
Ára 100 kilogramnak Budapesten. 

Buza: Bánsági - frt. kr. Tiszavidék 
13. frt. 5 kr. 13 frt 45 kr. Pestvidéki 12 frt 75 
kr. 12 frt 85 kr. Fehérmegyei 12 frt 85 kr. 13 
frt 25 kr. Bácskai - írt. kr. 

Magyar rozs 10 frt. 30 kr. 10 frt 
60 kr. Takarmány 6 írt. 70 kr. 7 frt - kr. 

Arpa: 7 frt öő kr. 9 írt 75 kr. Ma- 
láta 7 frt 565 kr. 9 trt 75 kr. 

Magyarzab: 6 frt 35 kr. 6 frt 65 
kr. Bánsági - írt - kr. 

Tengeri: 5 írt 95 kr. őírt-kr. 
másnemü - írt - kr. - írt - kr. 

Repcze: káposzta bánsági - írt - 
kr. - frt - kr. - fit - kr. 

Magyarköles: 5 frt 65 10.kr y rt 66 kr. 6 frt 

Szokvány: buza tavaszra szállitandó 11 írt 1 kr. 11 frt 20 kr. Buza szept-októ- 
berre szállitandó 10 fit - kr. 10 ífrt 10 kr. 
rozs tavaszra szállitandó - frt - kr. - fi- 
k Tengeri májusra-juniusra 5 frt kr. 5 
rt 85 kr. Repcze káposzta aug.-sze t 
szállitandó - frt - kr. - vaban 
julius-agusztusra szállitandó - frt - kr. 
trt - kr. 

Szesz (nyers) 100 liter százalékként 30 
frt 1/, kr. 80 frt. 

- 

HIVATALOS ARFOLYAMOK 
a budapesti áru- és érték-tőözsdén 

1881. ápril. 23. 
Magyar aranyjáradék . ; 1 

Magyar vasuti kölcsön . 5 
Magyar kel. vas. államkötv., I. kibocsátás 90.4. 
Magyar kel. vas. államkötv., II. kibocsátás . 107.8/. 
Magyar kel. va. államkötv., III. kibocsátás , 93.2/. 
Magyar földtehermentesítési kötvény . 98.1/. 
Magyar földteherment. körvény záradékkal. 96.- 
Temes-bánáti földtehermtesitsi kötvény 97- 
Temes-bánáti földteherm. kötv. záradékkal 94.3/. 
Erdélyi földtenermentesitési kötvény 96. - 
Horváth-szlavon földtehermentesitési kötv. - 
Magyar szőlődézsma váltsági kötvény , 95.1/ 
Magyar nyeremény-sorsjegy-kölcsön . 116./. 
Tiszaszabályozási és szegedi sorsjegy . 109.5/. 
osztrák járadék papirban, 76.70 
Osztrák járadék ezüstben 77.70 
Osztrák járadé aranyban 94.- 
1860-ki osztrak államsorsjegyek 132.4/. 
Osztrák-magyar bankrészvény 818. 
Magyar hitelbank-részvény] 

266.- 
Osztrák hitelintézet-részvény . 297.90 
Ezüst. . - 
Cs. és kir. arany ösb 
20 frankos arany. . 933.- Német birodalmi márka . 57.60 Londonu) havi váltókért) , 118. 
Magyar papir járadék, 91.30 

NEMZETI SZINHÁZ. 
Bérlet. 162. szám. 

Kolozsvárt, szerdán 1881. ápril. 27-én. 
NINISS. 

3 felv. Irta : Henneguin és Millaud. Forditotta : 
Csepreghy Ferencz. Zenéjét szerzé : Brandl. 

(Rendező Szentgyörgyi.) 
I. szakasz: A Trouvilli tengeri fürdőn. II. sza- 
kasz: Párisban Ninissnél. III. szakasz : A Grand 
hotel-ban. 

Kezdete 7 órakor, vége 10-kor. 

BÉKÉSY KÁROLY, 



Magyar kir. államvasutak menetrendje. 
; (Keleti vonal,) 

Érvényes 1880. évi september hó 10-étől. 

Nagyvárad predeali irány. Kocsárd-marosvásárhely 

Gyors- Személy- Teher- ! Gyors- Személy- Teher- Vegy von. Vegyes v. 

; vonat vonat vonat / vonat vonat vonat lí2. sz. I. sz. 

Allomások 2sz sz z Allomások 2.sz sz 42.sz. Allonáok elpe 
. l óra percz óra percz] óra percz óra [perezl óra lperezi óra [perez - ta lper ra e 

ieli etál ! - 
A Kocsárd (vend.) Ind. 9 10 4 00 

Budapest. ; ; Elind. 10 UD 6 58 garii Karácsonfalva. ; 351 29 Kecze... , 0 46 4 36 

Czegiéed.. . 11 33] 10 20 9 1i5 Balázsfalvka 10 08 250 2 01 Matos.Ludás. /. , 048) féde0s 

Püspök-Ladány. ; ; 1 51 2 22 56 Hosszu-Aszó. : . " 3 07 2 28 Maros-Bogát. 10 29 5 19 

Nagyvárad (Vendéglő). Erk. 3 16 4 30 5 25 Mikeszásza s25 2 a59 aódtadnótk ) gn a 

Nagy-Várad ; . Elind. 3 21j 5 10 0 Kapus (Elágazás Nagy Szcben felé) Erkez. 10 41 3 41 3 28 ye *ik 17 12s ű 

Várad-Velencze , . , - - 5 19 6 Kapus (Vendéglő) : Elind. 10 48 3 51 3 52 " . arat n z. 

Mező-Telegd. . 3 2 ségi52 Eczel 
4 30 5 08 Vegy. von. Vegy.v. 

Elesdi : 1 ; Erzsébetváros " 11 24 4 44 Állomások. A . 

Rév ' i . 4 27 634 10 Dános ' í p 11 51 504 é.20 óra agekae! perc 

Csucsa (Vendéglő) 5 247 38 Segesvár (Vendéglő) : Erkez. 5 22 09 ; e 

Sztána n - 8 36 2 Héjasfalva 12 26 5 50 Gyulatehérvár g ad 3 i 10 

Ezeres em , 00 Erked ; ; . Arad.. . . Érk. 1 1150 []- 

lagyar-Gor 
9141 ene ; 6 50 

Magyatadas : =30 i kacza . ; : 7 11 Kapus-nagyszeben 

Kolozsvár (Vendéglő) . Erkez. 2 04 9 50 Homoród-Kőhalom ; 1 29 7 29 e v velye . 

Kolozsvár 
Elind. 1 14 10 14 i Alsó-Rákos , . . ; 756 Állomások. 312 al a sz. 

Apahida . . 36 ; Agostonfalva . , 2 g 8 18 óra perc] óra perc 

Kolozs-Kara ; " 10 /7 6 Köpecz n 8 26 Kapus (vendeglő) 1i 10 I4 25 

Virágosvölgy. ! ; ii287 Apácza. : , 2248 51 Nagy-Selyk . ) 1il 49 ó 2 

Gyéres . , s 26 12 048 Mogyoros ; 9 04 Ladámos..., 12 34 I3 45 

Kocsárd (Elágazás M.-Vásárhely felé Erkez. s 47/12 38 Földvár . 2 44 9 23 Vizakna 114*725 

Kocsárd (Vendéglő) Elind. 8 50 12 48 ; Botfalu . , -940 Nagy:Szeben . Etrk. 1 41 6 50 

Maros-Ujvár , 12 ó6 9 Brassó n 8 25 10 12 

Felvincz . a03 Derestye Ilétfalu -1031 Jegyzet. A vastagabb keretbe nyomatott 

" Nagy-Enyed . : 127 19 omös 2 4 03 11 07 számok az esti 6 órától reggeli 5 óra Eöpere 

Tövis (Elágazás Gyulafehérvár felé) lrkez. 9 321 47 1 Predeal ; Erkez 4 28 11 39 számitott éjjeli időt jelentik. 

Tövis (Vendeglő)..... .. Elind. 9 39 2 07] 12 Bukarest a I 

, Tisztitó rodhatást gátló fentartó szer a 
száj egészségének ápolására és óv 

szerragályos fertöztetés ellen Dr. Faber
 C. M.-től. Az Bucalyotus : 

szájeszenczia a szál büzét azonnal 
és tartósan eltá- " 

vollitja, biztos szer fogfájás és
 fogszú ellen, betegszo- 

bákban a levegöt tisztitja és elevenitő illattal tölti be 

Sz. 2018-1881. 
urb. 

K.-Monostori 

Kaphatóé: 

CcSIKI IMRE, DIETRICH SÁMUEL, [4 

ÉLA, GERGELY F. és 

Hirdetmény. 
A gyulafehérvári kir. törvényszék részéről ezennel közhirré té- 

tetik, miszerint m.-becsei birtokos Sándor Miklósnak az összes m.- 

beesei birtokosság ellen átalános tagositás megengedhetőségéről f. év 

márczius hó 12-én 2018. szám alá beadott kérése folytáni a megen- 

gedhetőség érdekében eszközlendő nyomozatok megtétoelére kir. tvszéki 

Diró László József küldetett ki, s ezen tárgyalás megtartására 1881. 

május hó 18-ik délelőtti 10 órája tüzetett ki a helyszinére, M- 

Becsében, melyre az összes birtokosok azon megjegyzéssel idéztetne
k 

meg, miszerint a kimaradó birtokos birtoka a tagositást óhajtók birto- 

kához fog számittatni. 

Egyuttal értesittetuek, miszerint a tagositási kérésnek egy tel- 

jes példánya a törvényszéknél vagy a községi előljáróságnál meg- 

tekinthető. 

A gyulafehérvári kir. törvényszék urbéri biróságának 1881. 

márczius hó 28-án tartott üléséből. 

azokat. A cs. orosz kormány a nyilvános 

kórházak és betegszobák fertöztelenitésére 

az Eucalyptus szájeszenczát
, 

valamint a száj és torok ragályos , 

betegségénél mint gyógy- 

szert alkalmaztatni 

ó az osztrák-magyar 

és a kültöld összes jó 

gyszertárak és illatazo- 

ára 1 frt 20 kr. 

Összes raktárainkban D. C. M. Faber nhirnevcs és 

már 1862 ben Londonhan a nagy diijéremmel kitün- 

tetett a száj egészségügyi ápolá
sára és a fogak fentará ára 

kitünö cs. k. szab Puritás szájszappana mindonkor 
kapazó. 

Kapható CSAPÓ SÁNDOR kereskedésében Kolozsvártt. 3-11 

Kolozsvártt. 

ge Ára 34 kr, 
Az üress üvegek 8 krban visszavevődnek. 

A kir. törvényszék elnöke: 

Gajzágó Tivadar, Joksman Nándor. 
jegyző. (233) 2-3 

2 A 29A, A A AAAAAA 

ellee 
saátassagágáasstategásá eeeéye 

Az elgyengült férfierő, idegtompultság, 
titkos ifjui vétkek é kiizzadások ellen 

Dr. Wrunféle peruin-por. 
(perui növényekből készitve.) 

a , ; a ] ] 1 

Igen fontos mindenkinekl- 

A peruinpor az egyedül alkalmas a nemző ésszül szervek 

mindennemü gyengeségeit elmulasztani, és igy férfiaknál a tehetet- Miután elhatároztam, hogy ezentul csakis megrend
e- 

lenséget (az elgyengült férfierőt), nőknél pedig a magtalanságot lésekkel foglalkozom, ennek következtében a raktárom
- 

Sz. 2869-1881. 
urb. 

Hirdetmény. 
Alólirt kiküldött kir. törvényszéki biró által ezennel közhirré 

tétetik, hogy Krakkó, Tibor és Királypataka helységei határán fekvő 

közös erdők és legelők elkülönitése tárgyában az érdekcsoportok ala 

kitására és az osztályozás, becslés eszközlésére határidőül 1881. má- 

jus hó 17-én d. e. 9 órája tüzetett ki Krakkó helységében, hová 

az érdekeltek jelen hirdetmény által is megidéztetnek. 

A gyulafehérvári kir. törvényszék, mint urbéri biróság kikül- 

dött birója. 
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i . elháritani. Ugy szintén pótolhatlan ezer az idegrendszer zavara
inál, vő ; jiségü 

Gy.-Fehérvártt, 1881. április hó 19-én. különősen a nedv és vérvesztések következményei az elgyengülés, ban levő nagy mennyiségi 

; 
i . nevezetesen pedig önfertözés és éjjeli magömlések, mint a tehe- fe a 

Guardazoni Jozsef. tetlenség egyedüli okainak bekövetkezett erőtlensége a lérfiaknak, va- fér fi, nől es gyermek lábbelieime
t 

(234) 
23 lamint a láb és kezek reszketegsége ellen ezen szerek java

lhatók, 

melyek által az elmaradhatatlan hatás bekövetkezik. (461) 23-39 amiga készlet tart. 

uh Ára egy doboznak kimerifő utasitással együtt 1 frt 80 kr. lesz alli t tt . lá it . 

e Kapható Kolozsvártt dr. Hintz György gyógyszerésznél. Vezer- 
' 

azMMMMRMRMMIEE30
 : ögynökség Al. Gisehner mólwien, II. Kaiser eletenkse. Nr. i. j 1t0 áron elarusi anl, 

A.ttst smint több országos és világkiállitáson kitün
tetett 

solid és tartós, csin és feltünő olcsóság tekintetében 

bármely gyárral versenyző czikkeket ajánlom a n. 

esesese zxxRos. 
é. közönség figyelmébe. 

Vendéglő és nyári mulató helyiseg. 
Tisztelettel 

Maros-Vásárhelytt, a Nagy Ferencz tulajdonát képező Matutsek József. 

nagy-szt. király utczai 16. házszám alatt fekvő tö58) 35-100 fötér, I7. szám. 

G. L. DAUBE ET CO 
közp. hirdetési irodája 

a németországi és külföldi lapok részére 

BÉCSBEN 

és a bel és küföldi minden nagyobb városaiban 

Átvesznek mindennemü jelentéseket a világ ősszes lapjaiba 

Szakiratokba, Naptárokra stb. 

Pontos elintezés. - Legolcsóbb szolgálattétel. 

Megbizásoknál a lehető legnagybb enge dmény. 

lapok névjegyzéke ingyen bérmentve, 

x 

vendéglő és nyári mulató helyiség 
a folyó 1881-ik év ápril 24-ikétől kezdve egy vagy több 

évre is kiadó. - Értekezhetni Gombás József városi 

pénztárnokkal Maros-Vásárhelytt. e 
: (229) 3 

eseseseekatxzzeee. 
Nyomatott a „KELET" nyomdájában Kolozsvártt. 


